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General information

- Credit points: 2 (18, 12, 12)
- Preresiquites:  Listening and Speaking 2, Reading and Writing 2
1.Course description
Course content: The course covers issues on the importance of technology in translation, word processing skills using software, file formats and translation memory recovery. How to use the translation cabin, how to install and apply some translation software.
Competency: Learners master the basic knowledge of information technology application in translation. Perform operations with spoken and written text such as: dubbing in audio files, inserting sounds and images in video files through the software application. Apply online and offline software such as Ginger, Babylon, etc. to support translation work. Know how to manipulate and proficiently use vehicles such as cabin translation, etc.
2. Learning outcomes
2.1. Knowledge
- Learners have knowledge about the role of technology in translation, know how to manipulate spoken and written text using a number of specialized software.
2.2. Skills
- Learners know how to format a document after it has been translated such as: word document, pdf; insert and edit audio files, insert movie or video subtitles etc...
2.3. Attitude: Learners have a serious study attitude, comply with the regulations of the subject, have a spirit of teamwork, ask for direction, complete the assigned exercises, actively and creatively explore the content for the students. learning.
3. Textbook & Materials

* Required texts:

1. Austermühl, Frank. (2001) Electronic tools for translators. Manchester: St. Jerome Publishing (HLBB)

* Recommended readings:  
1. Bowker, Lynne. (2002) Computer-Aided Translation Technology. A PracticalIntroduction. Ottawa: Presses de l'Université d'Ottawa. 
2. Somers, Harold ed. (2003) Computers and Translation. A Handbook for Translators:John Benjamins. Translation Studies.

4. Course detail
Content 1: Translation in the information age

1. The need for electronic tools

2. Typologies of translation tools

3. The process-oriented approach

4. Tasks
Content 2: Translator-client communication and information transfer

1. The use of e-mail, FTP and WWW-based working groups

2. Transfer options

3. Optimizing online file transfer

4. Tasks
Content 3: Translation and the Internet

1. The basics of the Internet

2. Internet services

3. The worldwide web

4. Tasks
Content 4: Searching the web

1. Web search strategies 1

2. Web search strategies 2

3. Web search strategies 3

4. Evaluating web documents

5. Tasks
Content 5: Translation resources on the worldwide web

1. Accessing national libraries online

2. Browsing in virtual bookstores

3. Encyclopedias and dictionaries

4. Multilingual terminology database

5. Newspaper and magazine archives

6. Retrieving background information

7. Tasks

Content 6: The world on a disk – Translation resources on CD-ROM

1. The advantages of CD-ROMs

2. Translation resources available on CD-ROM

3. Strategies for accessing information on CD-ROM

4. Strategies for integrating electronic reference works

5. Tasks
Content 7: Computer-assisted terminology management

1. Forms of terminology management 

2. Managing terminological data using terminology management system

3. Managing terminological data with MultiTerm

4. Tasks

Mid-term test
Content 8: Corpora as translation tool

1. A typology of corpora

2. Building and analyzing customized corpora

3. Tasks
Content 9: Translation memories and localization tools

1. Translation memory systems

2. Working with a translation memory tool

3. Software localization tools

4. Tasks
Content 10: An introduction to machine translation

1. Popular conceptions about machine translation

2. Machine translation and the roller coaster of history

3. Machine translation – definitions, architectures and quality demands

4. MT architectures

5. Strategies for optimizing the quality of MT output

6. The practical use of MT technology

7. Notorious problems in MT

8. MT on the Internet

9. Tasks
5. Assessment

5.1. Course policies

- Participate at least 80% of class hour

- Having good learning attitude

- Complete all the assignments, projects, ....

5.2. Assessment details
	Assessment tasks
	Assessment form
	Format

	On-going assessment (30%)
	Attendance and participation

Presentation
	Weekly attendance, participation & presentation

	Mid-course test (20%)
	Written test
	Multiple choice  

	Final test (50%)
	Written test
	Multiple choice
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